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4.  A History of Three Warnings by Dr. Jose Antonio Socrates, Univ. of the Phillipines, Geologist, 

actively monitoring Spratlys Island. 

 

Tài liệu này gồm 3 đoạn như sau: 

 

1)  FIRST PART: DIVIDING THE PARACELS 

 

When in 1957 China protested Vietnam‟s move in Robert Island, Saigon was already in control also of 

two other islands of the Crescent Group: Pattle and Money Islands.  The three South Vietnamese held 

islands are on the western side of the Crescent Group.  Then in August 1958 Saigon took over Duncan 

Island in the eastern sector of the Crescent, thus facing the Amphitrite Group.  Two weeks later the PRC 

government declared its sovereignty over the whole of the Paracels.  They were supported by North 

Vietnam.  
 

- Dịch: Vào năm 1957 khi Trung Cộng phản đối sự chiếm đóng của Việt Nam tại đảo Robert, thì chính 

quyền Sàigòn đã hoàn toàn kiểm soát hai đảo khác trong nhóm Crescent: đảo Pattle và đảo Money.  Ba 

(3) đảo mà Nam Việt Nam chiếm giữ nằm bên phía tây của nhóm Crescent.  Rồi đến tháng 8 năm 1958, 

chính quyền Saigon chiếm giữ đảo Duncan nằm bên khu vực phía đông của nhóm đảo Crescent, đối diện 

với nhóm Amphitrite.  Hai tuần sau đó, chính phủ Cộng hoà Nhân dân Trung Hoa tuyên bố chủ quyền của  

họ trên toàn bộ Quần Đảo Hoàng Sa.  Họ đã đƣợc sự ủng hộ của Bắc Việt. 

 

2) STATEMENT BY THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE SOCIALIST 

REPUBLIC OF VIET NAM ON THE HOANG SA AND TRUONG SA ARCHIPELAGOES (AUGUST 

7, 1979)      

 

On July 30, 1979, China made public in Peking some documents in an attempt to justify its claim 

of sovereignty over the Paracels and Spratly archipelagoes.  As regards this issue, the Ministry of Foreign 

Affairs of the Socialist Republic of Vietnam declares:  

….. 

2. The Chinese interpretation of the September 14, 1958 note by the Prime Minister of the 

Democratic Republic of Viet Nam as recognition of China‟s ownership over the archipelagoes is a gross 

distortion since the spirit and letter of the note only mean the recognition of a 12 -mile limit for Chinese 

territorial waters. 

 

(Dịch) Tuyên bố của Bộ Ngoại Giao nước Cộng Hoà Xã Hội Chủ Nghĩa Việt Nam về quần đảo 

Hoàng Sa và Trường Sa (Ngày 7 tháng 8 năm 1979) 

 

Ngày 30 tháng 7 năm 1979 tại Bắc Kinh, phía Trung quốc đã cho công bố một vài tài liệu với ý 

định để minh chứng cho việc tuyên bố chủ quyền của họ trên quần đảo Hoàng Sa và quần đảo Trường Sa.  

Về vấn đề này,  Bộ Ngoại Giao nước CHXHCN Việt Nam tuyên bố: 

.......... 

2. Sự diễn giải của Trung quốc về bản công hàm ngày 14 tháng 9 năm 1958 của Thủ tướng nước 

Việt Nam Dân Chủ Cộng Hoà như một sự công nhận chủ quyền của phiá Trung quốc trên các quần đảo là 

một sự xuyên tạc trắng trợn khi tinh thần và ý nghĩa của bản công hàm chỉ có ý định công nhận giới hạn 

12 hải lý của lãnh hải Trung Quốc. 

........... 

3) DRV‟s RECOGNITION OF CHIINA‟s SOVEREIGNTY OVER THE NANSHA ISLANDS  

 

a. Vice Foreign Minister Dong Van Khiem of the Democratic Republic of Viet Nam received Mr. Li 

Zhimin, charge d‟affaires ad interim of the Chinese Embassy in Viet Nam and told him that “according to 

Vietnamese data, the Xisha and Nansha Islands are historically part of Chinese territory.” Mr. Le Doc, 

Acting Director of the Asian Department of the Vietnamese Foreign Ministry, who was present then, 

added that “judging from history, these islands were already part of China at the time of the Song 

Dynasty.” 
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b. Nhan Dan of Viet Nam reported in great detail on September 6, 1958 the Chinese Government‟s 

Declaration of September 4, 1958 that the breadth of the territorial sea of the People‟s Republic of China 

should be 12 nautical miles and that this provision should apply to all territories of the People‟s Republic 

of China, including all islands on the South China Sea.  On September 14 the same year, Premier Pham 

Van Dong of the Vietnamese Government solemnly stated in his note to Premier Zhou Enlai that Viet 

Nam “recognizes and supports the Declaration of the Government of the People‟s Republic of China on 

China‟s territorial sea.” 

 

c. It is stated in the lesson The People‟s Republic of China of a standard Vietnamese school textbook on 

geography published in 1974 that the islands from the Nansha and Xisha Islands to Hainan Island and 

Taiwan constitute a great wall for the defense of the mainland of China. 

  

Dịch: a) Thứ trưởng ngoại giao Ðồng văn 

Khiêm (Ung văn Khiêm không phải Đồng) 

của Việt Nam Dân Chủ Cộng Hòa khi tiếp 

ông Li Zhimin, xử lý thường vụ Toà Ðại 

Sứ Trung quốc tại Việt Nam đã nói rằng 

“theo những dữ kiện của Việt Nam, hai 

quần đảo Hoàng Sa và Trường Sa là môt 

bộ phận lịch sử của lãnh thổ Trung quốc”. 

Ông Lê Đốc, quyền Vụ trưởng Á châu Sự 

vụ thuộc Bộ Ngoại giao Việt Nam, cũng 

có mặt lúc đó, đã nói thêm rằng “xét về 

mặt lịch sử thì các quần đảo này đã hoàn 

toàn thuộc về Trung Hoa từ thời nhà 

Tống”.  

b) Báo Nhân Dân của Việt Nam đã tường 

thuật rất chi tiết trong số xuất bản ngày 

6/9/1958 về Bản Tuyên Bố ngày 4/9/1958 

của Nhà nước Trung Hoa, rằng kích thước 

lãnh hải của nước Cộng Hoà Nhân dân 

Trung Hoa là 12 hải lý và điều này được 

áp dụng cho tất cả các lãnh thổ của phía 

Trung quốc, bao gồm tất cả các quần đảo 

trên biển Nam Trung Hoa.  Ngày 14/9 

cùng năm đó, Thủ tướng Phạm Văn Ðồng 

của phía nhà nước Việt Nam, trong bản 

công hàm gởi cho Thủ tướng Chu An Lai, 

đã thành khẩn tuyên bố rằng Việt Nam 

“nhìn nhận và ủng hộ Bản Tuyên Bố của 

Nhà nước Cộng Hoà Nhân Dân Trung Hoa trong vấn đề lãnh hải” 

 

5. RFA 12/12/07;  

 

Đến năm 1977, cựu Thủ tướng Phạm văn Đồng giãi bày về quan điểm của ông hồi năm 1956 

rằng „đó là thời chiến và ông phải nói nhƣ vậy thôi‟.  Thời chiến tranh, là lúc mà Hà Nội cần sự chi 

viện hùng hậu của Bắc Kinh, cả về quân dụng, tƣ vấn, cho đến vận động dƣ luận quốc tế. 

 

Như vậy, thì do đâu mà người phát ngôn bộ Ngoại giao Trung Quốc hôm thứ Ba 11 tháng 12 năm 

2007 lại nói, “Việt Nam trong nhiều thời kỳ lịch sử đã có những quan điểm khác nhau về vấn đề chủ 

quyền này và Trung Quốc hiểu rõ chuyện đó”. 
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Nguyên bộ trưởng Ngoại giao Việt Nam Nguyễn Mạnh Cầm giải thích trong một cuộc họp báo 

tại Hà Nội ngày 2 tháng 12 năm 1992 và được Thông tấn xã Việt Nam loan tải ngày 3 tháng 12 năm 
1992. Ông nói: “các nhà lãnh đạo của ta lúc trước xác nhận về Hoàng Sa và Trường Sa như vậy là do theo 

hiệp định Genève năm 1954 về vấn đề Đông Dương thì tất cả lãnh thổ từ vĩ tuyến thứ 17 trở vào Nam là 

thuộc chính quyền miền Nam, kể cả hai quần đảo này. 

 

Thêm vào đó, vào lúc ấy Việt Nam phải tập trung hết mọi lực lƣợng vào cuộc chiến chống 

Mỹ nên cần bạn bè khắp nơi. Tình hữu nghị Việt-Trung đang thắm thiết và hai nƣớc hoàn toàn tin 

cậy lẫn nhau. Việt Nam xem Trung Quốc là một nguồn hỗ trợ to lớn và giá trị.  Trong tinh thần ấy 

thì do tình thế cấp bách, quan điểm của lãnh đạo ta (tức ủng hộ Trung Quốc công bố chủ quyền của 

họ trên các quần đảo Hòang Sa và Trƣờng Sa) là cần thiết vì nó phục vụ cho cuộc chiến bảo vệ tổ 

quốc. 

 

Đặc biệt, việc này còn nhắm vào nhu cầu cấp thiết lúc đó là ngăn ngừa đế quốc Mỹ không sử 

dụng các quần đảo đó để tấn công chúng ta.  Việc lãnh đạo ta tạm công nhận như thế với Trung Quốc 

không có can hệ gì đến chủ quyền lịch sử và pháp lý của Việt Nam trên các quần đảo Trường Sa và 

Hoàng Sa cả”. 

 

Những lời trần tình của nguyên bộ trưởng Ngoại giao Việt Nam Nguyễn Mạnh Cầm được Thông 

tấn Xã Việt Nam đăng tải ngày 3 tháng 12 năm 1992, chứng minh điều người phát ngôn bộ Ngoại giao 

Trung Quốc nhận xét “Việt Nam trong nhiều thời kỳ lịch sử đã có những quan điểm khác nhau về vấn đề 

chủ quyền này và Trung Quốc hiểu rõ chuyện đó”. 

 

Những công hàm cấp Thủ tướng Chính phủ gởi cho nhau, những lời tuyên bố nồng ấm mà các 

lãnh đạo trao cho nhau khi còn thắm thiết, khi còn cần nhau, và được công báo, văn khố chính thức của 

quốc gia lưu giữ và báo chí quốc tế ghi nhận, thì nay có còn giá trị pháp lý hay không? Trung Quốc khẳng 

định là họ hiểu rõ chuyện đó. 

 

Rồi trong một bài trên báo Sàigòn Giải Phóng ra tháng 05/1976, đã viết: “Trung quốc vĩ đại 

đối với chúng ta, không phải chỉ là ngƣời đồng chí, mà còn là ngƣời thầy tin cẩn đã cƣu mang 

chúng ta nhiệt tình để chúng ta có ngày nay. Vì vậy chủ quyền Hoàng Sa thuộc về Việt Nam hay 

thuộc Trung quốc cũng vậy mà thôi”! (trích Làm Thân Cỏ Cú của Lê Minh Nguyên). 

 

6. Ông Phạm Văn Đồng giữ chức thủ tướng 32 năm (BBC 24 tháng 1, 08).  

 

Năm 1958 Thủ tướng của miền Bắc Việt Nam, ông Phạm Văn Đồng, đã ký một lá thư mà sau này gây rất 

nhiều tranh cãi.  Lá thư ngày 14-9-1958 nói chính phủ Việt Nam Dân chủ Cộng hòa tán thành với một 

tuyên bố của Bắc Kinh về hải phận của Trung Quốc.  Lá thư này được nhiều người xem là sự thừa nhận 

của Bắc Việt đối với chủ quyền của Trung Quốc đối với Trường Sa và Hoàng Sa.  Gần đây, sau những 

tranh cãi giữa hai nước về chủ quyền ở hai hòn đảo, lá thư của ông Phạm Văn Đồng lại được đưa ra thảo 

luận, tuy không chính thức, ở Việt Nam và trong giới người Việt ở nước ngoài.  Vậy nhận định của giới 

nghiên cứu nước ngoài về lá thư là như thế nào? 

 

BBC Tiếng Việt đã hỏi tiến sĩ Balazs Szalontai, một nhà nghiên cứu về châu Á đang sống ở Hungary. 

Đầu tiên ông giải thích hai quan điểm khác nhau của Bắc Việt trong thập niên 1950 và 1974, năm Hoàng 

Sa rơi vào tay Trung Quốc. 

 

Tiến sĩ Balazs Szalontai: Trong các năm 1955-1958, ban lãnh đạo Bắc Việt chưa đạt tới mục tiêu thống 

nhất đất nước vì phải đối phó với khó khăn nội bộ và thiếu ủng hộ của quốc tế.  Đồng minh chính của họ 

lúc này là Trung Quốc.  Trong hoàn cảnh này, Hà Nội không thể hy vọng xác lập quyền kiểm soát đối với 

Hoàng Sa và Trường Sa trong tương lai gần, và vì vậy họ không thể có sự bất đồng lớn với Trung Quốc 

về các hòn đảo.  Lúc này, chính phủ Bắc Việt tìm cách có được giúp đỡ của Trung Quốc, và họ chỉ cố 

gắng tránh đưa ra tuyên bố công khai ủng hộ những tuyên bố chủ quyền cụ thể của Trung Quốc hay ký 

vào một văn kiện bắt buộc mà sẽ công khai từ bỏ chủ quyền của Việt Nam đối với các đảo này. 
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Mục đích thầm kín của Đảng Cộng Sản đã được phơi bày. 

 

Độc lập ư? Sau chiến tranh chống Pháp, có độc lập vì vắng bóng thực dân Pháp.  Nhưng đảng lại 

bí mật rước ngoại bang khác thay thế.  Mà ngoại bang này khôn khéo hơn, đứng đằng sau sai khiến, chỉ 

đạo cho một nhóm người bản xứ hành động.  Ngoại bang này là Tàu với chủ trương của nhà Hán từ thời 

xưa.  Chúng đã rút kinh nghiệm qua những gì đã xảy ra suốt trong 1,000 năm đô hộ với âm mưu cướp đất 

và đồng hóa dân Việt, nhưng không thành công.  Nay, chúng đứng đằng sau chỉ huy và Đảng CSVN là 

người thi hành.  Vấn đề bán đất, dâng hiến Hoàng Sa và Trường Sa hiện này là thí dụ.  

 

Hạnh phúc, tự do ư?  Sau khi nắm được chính quyền tại Miền Bắc, việc chém giết hàng loạt xảy 

ra: cuộc Cải Cách Ruộng Đất, hợp tác hóa nông nghiệp, đánh tư sản mại bản, đánh tư sản dân tộc, đoàn 

ngũ hóa mọi người.  VC áp dụng một chế độ cai trị hà khắc tước đoạt mọi quyền tự do căn bản của con 

người, dành độc quyền cho giai cấp thống trị là thí dụ. 

 

Hiện nay, trên cả nước hầu hết các hoạt động được định chế hóa: nào là buôn bán đàn bà con gái 

ra ngoại quốc, nào là xuất cảng lao động để kiếm tiền, trong khi  công nhân bị bóc lột, bị bỏ rơi tại ngoại 

quốc như ở Mã Lai, Đài Loan, Trung hoa lục địa.  Cướp đoạt tài sản ruộng vườn của nông dân một cách 

có hệ thống là các thí dụ khác.  Giai cấp thống trị -- là viên chức đảng- lợi dụng chức vụ trong chính 

quyền cấu kết với nhau bóc lột, đàn áp thô bạo dân đen, làm giầu trên mồ hôi nước mắt, trên nỗi thống 

khổ của họ…..  

 

Vậy, độc lập tự do hạnh phúc chỉ là chiêu bài lừa bịp giúp Đảng đấu tranh nắm chính quyền.  Sau 

khi nắm được quyền hành rồi, Đảng mới dần dần áp dựng các biện pháp cần thiết để thực hiện mục tiêu là 

để rồi trong trườg kỳ tiến tới đồng hóa dân Việt như Trường Chinh chủ trương trong bản tuyên bố sau 

đây.  Ta hãy đọc Thông cáo của Trường Chinh để biết hơn về mục tiêu tối thượng ấy của họ Hồ và đồng 

bọn. 

 
                           

ỦY BAN HÀNH CHÍNH KHÁNG CHIẾN 

VIỆT NAM DÂN CHỦ CỘNG HÕA NĂM THỨ VII (1) 

TỔNG THƢ KÝ ÐẢNG LAO ÐỘNG VN 

SỐ: 284/ LÐ 

ÐỘC LẬP TỰ DO HẠNH PHÖC 

 

Hỡi đồng bào thân mến!  

 

Tại sao lại nhận vào trong nước Việt Nam yêu mến của chúng ta, là một nước biết bao lâu làm chư hầu 

cho Trung quốc, cái thứ chữ kỳ quặc của bọn da trắng Tư Bản đem vào! 

 

Tại sao ta lại truyền bá trong dân chúng từ ải Nam Quan đến mũi Cà Mau, cách viết chữ dị kỳ của tên 

thực dân Alexandre de Rhodes đã đem qua xứ mình như thế? 

 

Không, đồng bào của ta nên loại hẳn cách viết theo lối âu tây ấy – một cách viết rõ ràng có mau thật đấy – 

và ta hãy trở về với thứ chữ của ông bà ta ngày trước, là thứ chữ nho của Trung Quốc. 

 

Vả chăng, người Trung Hoa, bạn của ta – mà có lẽ là thầy của chúng ta nữa, ta không hổ thẹn mà nhìn 

nhận như thế – có phải là dân tộc văn minh trước nhất hoàn cầu không? 
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Trường Chinh trong áo đại cán: “Người Trung Hoa, bạn 

của ta – mà có lẽ là thầy của chúng ta nữa, ta không hổ 

thẹn mà nhìn nhận như thế – có phải là dân tộc văn minh 

trước nhất hoàn cầu không?” 

Nguồn ảnh: qdnd.vn  

 
Còn nói gì đến y khoa của Âu Mỹ: Chúng chỉ cắt, đục, khoét, nạo! Có thế thôi! 

 

Hỡi đồng bào yêu mến! Chúng ta hãy gạt bỏ cách chữa bệnh của bọn Ðế quốc phương Tây đem qua xứ 

ta! 

 

Ta hãy bỏ nhà bảo sinh của chúng, bỏ bệnh viện của chúng, ta hãy dùng thuốc dán của ông cha ta để lại 

và nhất là dùng thuốc Tàu danh tiếng khắp cả hoàn cầu. 

 

Ta hãy trở về phương pháp này, trước nữa để ủng hộ các bạn Trung Hoa, sau nữa để loại ra khỏi nước 

Việt Nam yêu mến của ta bao nhiêu những đồ nhập cảng thực dân như là khoa hoc, phát minh v.v… 

Ta hãy quét sạch lũ “trí thức” đã xuất thân ở các trường Âu Mỹ, đế quốc và thực dân! 

 

Chúc “Tổng phản công” và “Thi hành mọi phương pháp bài trừ thực dân”. 

 

                                      Trƣờng Chinh 

 

                                   Tổng thư ký đảng Lao Ðộng  

----- 

(1)  Tờ nhật báo Tiếng Dội số 462, (năm thứ 3, đề ngày Thứ Sáu 24 Aout 1951, Âm lịch 22 tháng Bảy 

(Thiếu) năm Tân Mão, giá bán 1 đồng, của Chủ nhiệm Trần Chí Thành tự Trần Tấn Quốc, Tòa soạn, 

Quản lý 216 đ. Gia Long Saigon) có bài mang tựa đề “Việt Minh vận động cho Việt Nam làm chƣ hầu 

Trung Quốc”, cho in nguyên văn một tờ truyền đơn do Trường Chinh ký. Ngay thời gian đó, khi mà 

chúng đã có võ lực trong tay, lãnh đạo VC không ngần ngại để lộ ra tinh thần lệ thuộc Tàu, và muốn đồng 

hóa với Tàu 

 

Làm nhƣ thế nào để thực hiện điều mà Trƣờng Chinh mơ tới? 

 

Lưu ý rằng các biện pháp được áp dụng là sắt máu, là khủng bố theo phương pháp stalinist với kỹ 

thuật của Lê-nin để đạt mục tiêu này. 

 

Sau khi chiếm trọn Miền Bắc vào năm 1954 và Miền Nam vào năm 1975, họ Hồ và các tay em áp 

dụng các biện pháp sắt máu, vô nhân đạo do Trung cộng đề xướng  để thanh toán nốt những gì còn lại của 

xã hội cũ.  Các công tác như Nhân Văn Giai Phẩm để loại trừ các văn nghệ sĩ trí thức (sản phẩm của đế 

quốc thực dân, phong kiến) ra khỏi xã hội; thực hiện  các chương trình như đánh tư sản mại bản, cải tạo 

công thương nghiệp để tiêu diệt hết mầm mống tư sản.  Tại nông thôn, công cuộc cải cách ruộng đất là 

http://qdnd.vn/
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hành động rõ rệt nhất.  Các cuộc đấu tố giai cấp địa chủ là thí dụ điển hình  dưới sự điều khiển trực tiếp 

của cán bộ TC.  Người ta nhắc đến trường hợp bà Nguyễn thị Năm, một địa chủ giầu có, có đồn điền ở 

Miền Thượng du Bắc Việt.  Bà này có nhiều công với “cách mạng” trong thời gian kháng Pháp: đã nuôi 

dưỡng các cán bộ lãnh đạo hàng đầu của Đảng CSVN như Trường Chinh, Tôn đức Thắng, nhiều ủy viên 

Ban Chấp Hành Trung Ương thân tín của họ Hồ trong đồn điền của bà; con trai của Bà gia nhập hàng ngũ 

quân đội Việt Minh, chiến đấu chống Pháp, làm trung đoàn trưởng.  Bà bị mang ra đấu tố vì là địa chủ và 

bị giết.  Có cán bộ phẫn uất về việc làm vô luân ấy, nói vói Tôn đức Thắng và Thắng phàn nàn sự việc với 

Hồ chí Minh.  Họ Hồ chỉ than phiền là „tội nghiệp mà đi giết một người đàn bà‟ và lăng thinh.  Tại sao họ 

Hồ im lặng? Tôn đức Thắng nói rằng việc giết bà Năm là lệnh trực tiếp của cố vấn Tàu, nằm cạnh Đoàn 

Cải Cách Ruộng Đất.  Người ta biết được Hồ biết nhịn nhục quan thày để theo đuổi mục tiêu được giao 

phó là thực hiện công tác tiến lên xã hội chủ nghĩa, để từ đó hoàn thành nhiệm vụ của mình.  Ngoài ra, 

người ta cũng biết tới khoảng 40,000 đảng viên đảng CS, bị giết trong thời gian này, chỉ vì  có gốc là địa 

chủ, trí thức, dù những người ấy đã có công là góp xương máu, tài sản chiến đấu cùng với Đảng, đánh  

thắng được giặc Pháp.  Nay, Đảng đã thành công.  Và theo ý thức hệ của Đảng, họ không có một chỗ 

đứng trong xã hội mới.  Để họ sống, thì sau này họ sẽ chống lại.  Biện pháp tốt nhất là nhân dịp Cải Cách 

Ruộng Đất, cho tiêu diệt họ.  Phản bội họ, cũng như phản bội bà Nguyễn thị Năm là lệnh của quan thày 

ngoại bang.  Lệnh ấy quan trọng hơn là những hảnh vi đạo đức tư sản.  Người ta không tìm thấy dấu vết 

của ngoại bang ra lệnh để giết những người này, như trường hợp Bà Nguyễn thị Năm. 

 

Các hành động như vậy là thực hiện các chủ trương Trung cộng đề ra.  TC huấn luyện phương 

pháp thực hiện công tác ấy cho cán bộ của họ Hồ, mà bàn tay dính máu của ngoại bang được che dấu.  Và 

mục tiêu cuối cùng là làm suy yếu tiềm lực đấu tranh của dân tộc, đưa dân tộc vào trong vòng kiềm tỏa 

của đế quốc Trung Hoa mà bây giờ người ta mới dần dần nhìn thấy. 

 

Đặc biệt là trong thời gian chiến tranh, việc giết chóc và khủng bố rất khốc liệt.  Tàn sát Tết Mậu 

Thận ở Huế là một thí dụ. 

  

Song song với các hành động ấy, Hồ muốn xóa bỏ hẳn nền văn hóa cổ truyền.  Các sách vở, tài 

liệu, các phong tục tập quán, lối sống, gia đình, tôn giáo, qui tắc thờ phụng, các lề lối suy tư cá nhân đểu 

bị hủy bỏ.  Các di tích lịch sử như đền chùa, miếu, mạo bị phá hủy; đồng thời áp đặt một nên văn hóa 

mới: văn hóa xã hội chủ nghĩa với con người mới, con người của tập thể.  Con người cá thể không được 

nhìn nhận và phải tan biến vào tập thể, một đơn vị mới của xã hội.  Do đó, họ Hồ thực hiện công tác đảo 

lộn đạo đức dân tộc, xóa hết vết tích cũ của dân tộc để các thế hệ tương lai không còn vương vấn và biết 

cái quá khứ của dân tộc.  Mục tiêu đã rõ là có các hành động đó là  cắt đứt với quá khứ, và cho xâm nhập 

vào trí óc của dân chúng những suy nghĩ  “mới” như thế tiêu hủy mọi tiềm năng của dân tộc.  Có như thế, 

mới hi vọng làm cho dân Việt tan biến vào cái gọi là thế giới đại đồng.  Tuy nhiên thế giới đại đồng cũng 

chỉ là cái ngụỵ trang, che dấu âm mưu thầm kín là để tiến tới đồng hóa với dân Tàu. 

 

Nền giáo dục mới được du nhập vào Việt Nam để huấn luyện ra con người mới.  Lề lối suy nghĩ 

mới được huấn luyện tại trường học cho trẻ em, uốn nắn người lớn qua các sinh hoạt cộng đồng mà Đảng 

là kẻ chỉ đạo.  Ngày nay khi ta quan sát đời sống và sinh hoạt ở Việt Nam dưới sự cai trị của Đảng CS, 

chúng ta đã thấy có dấu hiệu giúp tiến tới đồng hóa: quần áo của họ Hồ và cán bộ cao cấp ăn mặc, danh 

từ trong sinh hoạt hàng ngày, lề lối tổ chức sinh hoạt  trong  quân đội, chính quyền và quần chúng v.v. 

nhất nhất theo mô thức của Trung cộng.  Công tác đồng hóa này được thực hiện song hành với việc dâng 

hiến Việt Nam cho Trung Hoa, với mục tiêu là Việt Nam trở thành một tỉnh của Trung Hoa.  Để đạt mục 

tiêu này của Trung cộng, Đảng CSVN phải đóng vai trò chính.  Hơn nữa, lãnh thổ Việt Nam còn được dự 

trù làm bàn đạp để Trung cộng tiến xa hơn về phía Nam. 
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2. CÁC HÀNH ĐỘNG BIỂU LỘ SỰ NÔ LỆ ĐỐI VỚI BẮC 

TRIỀU 

 
Thời kỳ giặc Tàu đô hộ Việt Nam, Bắc Phương đưa người Tàu sang cai trị.  Các quan cai trị ấy 

được gọi là Thái Thú.  Ngày nay, con cháu nhà Hán khôn ngoan hơn.  Chúng không đưa người Trung 

Hoa sang trực tiếp cai trị, nhưng tuyển chọn người bản xứ, người Việt trung thành với chúng làm công 

việc này.  Người Việt cai trị người Việt.  Thái thú người bản xứ áp dụng các biện pháp săt máu chống lại 

đồng bào của mình, không ai có thể phàn nàn ngoại bang như thời xưa, và sách động chống lại ngoại bang 

xâm lăng được.  Các cuộc tàn sát đẫm máu trong thời gian Cải Cách Ruộng Đất vào năm 1952-1956, tiêu 

diệt giới trí thực v.v., có ai tố cáo, kết án được Mao trạch Đông dù việc giết chóc đó là do cán bộ của Mao 

đưa sang để điều khiển? Việc tịch thu hay cướp đoạt toàn bộ tài sản của dân chúng, liệu có ai nói rằng đó 

là việc làm của Trung Cộng, dù rằng các việc làm ấy bắt nguồn từ chính sách do Trung Cộng đưa ra và 

cán bộ Trung cộng điều khiển? Như ta đã thấy rằng các chính sách thuế khóa, quản trị  đất nước theo mô 

thức của Mao v.v. là do Lã quí Ba họach định từ thời kỳ 1950 để  Hồ chí Minh thực hiện.  

 

Việc chiếm đoạt đất đai trên vùng Biên giới, vùng Vịnh Bắc Việt và lãnh hải của Việt Nam, có ai 

bảo Trung Công xâm lăng? TC ngồi tận Bắc Kinh, thụ đắc tài sản một cách thảnh thơi mà không bị qui 

trách như thời kỳ Tàu đô hộ: „bắt dân Việt xuống biển  mò ngọc trai, lên rừng kiếm sừng tê giác‟.  Nay, 

thì Thái thú người bản xứ làm công việc này để phục vụ chúng. 

 

Thái thú ấy làm những gì? 

 
A. Đàn áp thanh niên sinh viên biểu tình theo mệnh lệnh của Bắc Kinh.  

Thời Hồ chí Minh, các mệnh lệnh của Bắc Kinh ban hành cho họ Hồ còn được dấu kín. Nhưng 

ngày nay, Bắc Kinh ở vào vị trí không cần phải che dấu nữa, dù mệnh lệnh ấy làm hạ uy tín hay coi 

thường đám tay sai của chúng.  Các lãnh đạo của ĐCSVN không ngần ngại hay e dè, nhận chỉ thị công 

khai của Trung Cộng, dù bị sỉ nhục. 

 

1. Lòng yêu nƣớc của thanh niên sinh viên Việt: một thách thức đối với Đảng CSVN trƣớc 

âm mƣu phục vụ ngoại bang.  
 

Sinh viên biểu lộ lòng yêu nước vì quân xâm lược chiếm đóng lãnh hải của tổ quốc. 

 

 

 
Photo courtesy of Dũng Đô Thị's blog. (Trà Mi, RFA, 16 tháng 6, 08) 
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